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Ժնևի համալսարանի պրոֆեսոր Հրանդ ՛Պաս֊ 

տըրմաճյանի 1949 թ, [ույս տեսած ((Հայաստա-

նի պատմությունը» աշխատության երկրորդ, վե-

րամշակված հրատարակությունն Է, որը հեղի-

նակի մահից (1954) տաս տարի հետո լույս է 

տեսել Փարիզում* Հրանդ Սամվելյանի «Արևել֊ 

յան գրատան» հրատարակությամբ։ Առաջին 

Հրատարակությունից հետո նոր հետազոտու-

թյունների լույսի տակ հեղինակի կատարած բազ-

մաթիվ գրառումները հավաքել, դասավորել և 

այս հրատարակությունը դրանցով հարստացրել 

է Վահե Սեթյանը* Գրքի վերքում զետեղված է 

Հայաստանի քարտեզը, որ գծագրված է Ռաֆա-

յել Շիշմանյանի կողմիցւ 

Գիրքը բաղկացած է ներածությունից և հետև-

յալ 19 գլուխներից.֊-երկիրը և նրա բնակչու-

թյունը (էջ 11—24), անկախության նվաճումը 

(էջ 25—34), Տիգրան Մեծը (էջ 35—65), Հա-

յաստանի թագավորությունը Հռո մի և Պարթև-

ների միջև (էջ 66—94), քրիստոնեության ըն-

դունումը (էջ 95—117), քրիստոնեության պաշտ-

պանությունը (էջ 118—148), Բագրատոլնիների 

հայկական թագավորությունը (էջ 149-179), 

Հայաստանը և Բյուզանդիան (էջ 180—196), նոր 

Հայաստանի թագավորությունը (էջ 197—235), 

Հայաստանը թուր ան ական տիրապետության տակ 

(էջ 236—258), հայկական վերածնունդը (էջ 

259—288), արևելյան հարցը (էջ 289—304), 

Ռուսաստանը Անդրկովկասում (էջ 305——318), 

հայկական հարցը (էջ 319—371), պայքար եր-

կու ճակատում (էջ 372—379), ցարական Ռու-

սաստանը հայերի դեմ (էջ 380—394), երիտ-

թուրքական հեղափոխությունը և հայ ժողովուր-

դը աոաջին համաշխարհային պատերազմի նա-

խօրեին (էջ 395—406), աոաջին համաշխարհա-

յին պատերազմը (էջ 407—415), Հայաստանի 

վերածնունդը (էջ 416—431 )։ 

Ներածականում հեղինակը նշում է այն կարե-

վոր դերը, որ կատարել է հայ ժողովուրդը երկու 

ցամաքների միջև հարաբերությունների զար-

գացման, գաղափարների խաչաձևման և քա-

ղաքակրթությունների մշակման ասպարեզում։ 

«Այդ դերը խաղացել է Հայաստանը անտիկ շըր-

ջանում՝ Հռոմի և Պարթևների միջև, այն շարու-

նակել է միջին դարերում Բյուզանդիայի և արա-

բա կան կայսրության միջև, այնուհետև նոր ժա-

մանակներում՝ Եվրոպայի և մահմեդական արևել-\ 

հԻ միջև»,— գրում է հեղինակը և ընդգծում այն 

հանգամանքը, որ հայ ժողովրդի պատմությունը 

սերտորեն կապված է մեծ կայսրությունների 

պատմության հետ, որոնք Հաջորդաբար իշխե[ 

են Արևելքում։ 

Ւ տարբերություն հայ ժողովրդի պատմության 

վերաբերյալ օտար լեզուներով լույս տեսած մյուս 

հրատարակությունների, որոնցում ընդգրկված է 

միայն հին ու միջնադարյան Հայաստանը և շատ 

քիչ տեղ է հատկացված նոր ժամանակների֊ 

պատմությանը, այս աշխատության մեջ հեղի-

նակը մեծ տեղ է տրամադրել նաև նոր ու ժա-

մանակակից շրջաններին, օգտագործելով **այ և 

օտարազգի բազմաթիվ գիտնականների աշխա-

տությունները։ 
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Հայ ազատագրական պայքարի պատմության տությունը պատմական, հուշագրական և վավե֊ 

ամենից քիչ լուսաբանված դրվագներն են նկա- րական հարուստ փաստերով հագեցնելու նպա-

րագրված հայկական լեգեոնական շարժման մաս. տակով հեղինակը դիմել է «ուր ար հնարավոր-

էակից Տիգրան Պոյաճյանի գրքում, Իր աշխա- Էր գտնելու թղթածրարներ, նամակներ, արձա-
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՜նա գրություններ և գրքեր, որոնք Չիլիկի" կա-

մավորական շարժման այս կամ այն երևույթին 

Վրա լույս կրնային սփռեր։ Նա օգտվել է Փա-

րիզի Նուպարյան Մատենադարանից, կամավո-

րական շարժման վերաբերյալ մինչ այդ լույս 

տեսած հոբելյանական հրատարակություններից, 

հայերեն և օտար լեզուներով բազմաթիվ մենա-

գրական աշխատություններից, լեգեոնականների 

՛հուշերից, սփյուռքահայ պարբերական մամուլի 

կերիցէ 

Գիրթր բաղկացած Է 22 գլուխներից, որոն-

ցում համադրված են պաշտոնական վկայություն-

ներ, հարյուրավոր լուսանկարներ ու փաստա-

թղթեր։ Պ ո յաճ յան ը լինելով կամավորական 

շարժման մասնակից, մանրամասն նկարագրում 

Է լեգեոնական շարժման ամբողջ պատմությունը1 

սկսած նրա ծագումից, խմբերի կազմավորումից 

ո լ մարզումներից է մինչև • զորացրումը։ 
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ւ՝ազ—Թեհրսւն, տպարան « Ա լ ի ք » , 1 9 6 5 , 145 էք, նկարազարդ: 

Հետևելով Կ. Պոլսում 1870—80-ական թթ. 

•ստեղծված միությունների և րնկե րությունների 

•օրինակին, վանեցի Միսակ Տևկանցը ( Տ ե ր ֊ 

Սարդս յան), իր շուրջը հավաքելով իր տարեկից 

ընկերներին, հիմնում Է Մամիկոնյան և Սանուց 

՚Ուսումնասիրաց ընկեչւությունՆկր է ոյւոնք հե-

տապնդում Էին ազգային կրթություն և ուսում 

•տարածելու նպատակ, կազմում են նույնիսկ թա-

տերասիրաց մի խումբ։ Սակայն այդ րնկերու-

թ յունների ժողովներն ու ձեռնարկները բացա-

հայտվում են Վանի թուրք կառավարության լըր-

տեսների միջոցով և ենթարկվում հետապնդման։ 

•Միսակ Տևկանցն ստիպված 1881 թ• անցնում 

Է Վանա լճի արևմտյան կողմ ում գտնվող Ղատ-

վան գյուղը և ուսուցչությամբ զբաղվում։ 1883 թ. 

տեղափոխվում Է Բերկրի գավառի Գյուղակ և 

Գործոթ գյուղերը և յոթ տարի շարունակ զբաղ-

•վում Է գեղջուկ մանուկների դաստիարակության 

գործով։ 1889 թ. ձերբակալվում Է թուրք ոստի-

կանության կողմից։ Բանտարկությունից յ)ի տարի 

հետո վատառողջ վիճակում, նա անցնում Է Շա-

տախ գավառի Թաղ գյուղաքաղաքը, որտեղ և 

մահանում Է 1906 թ.: 

Րնքնազարգացմամբ և ընթերցանությամբ գի-

Աէելիքներ ձեռք բերած գյուղական ուսուցչի գրա-

կան երկերն են, որ ամփոփվել են այս գրքում։ 

Նրանում տեղ գտած բարոյական, խրատական, 

ազգագրական, ժողովրդական և բարբառային հին 

ոտանավորները դասավորել, պատկերազարդել 

և խմբագրել Է Հայկ Աճեմ յան ը։ Գրքի սկզբում 

տոհմագրական ընդարձակ տեղեկություններ կան 

Տևկ անց Տ եր-Ս արդս յան գերդաստանի անդամ-

ների մասին։ 

Գրքի նյութերը հետաքրքիր օն մասնավորա-

պես ազգագրական Ա գ ավառա-բարբառագիտա-

կան տեսակետից։ Գրքի հեղինակն ունի նաև 16 

անտիպ գրվածքներ, որոնցից արժեքավոր են 

գավառաբարբառների բառարանը և ժողովրդա-

կան առածների ո լ հանելուկների ժողովածուն։ 

«ՈՒՍԱՆՈՂ», նվիրված Սահակյսւ 
Օեյրութ, տպ. Տո.ն]ւկյան^ 1 9 6 5 , 2 7 6 էք, 

կույս Է տեսել Բեյրութի Սահակյան Էիսեի քա-

՛ռասնամյա հոբելյանի առթիվ, Ս ահակյան շըր-

ք անավարտից միության և դպրոցի «Ուսանող» 

պ աշտ ոնաթերթի ն ա խ ա ձե ռն ո ւթրս մր: Հատորն 

.Լ՚նդգրկում Է Ս ահա կ յան վարժարանի 1949— 

4964 թթ. ժամանակաշրջանը։ Վարժարանի 

и անհին գա մ յակի առթիվ լույս տեսած Հուշա-

գրքի հետ միասին այն ընթերցողին ներկայաց-

նում Է դպրոցի քառասնամյա գործունեությունը։ 

Ժողովածուն ունի պատմական և գրական բա-

ժիններ։ Գիրքն սկսվում Է վարժարանի համա-

ռոտ պատմությամբ և օրա դրա կան ամփոփ տե-

սլեկաթ յուններով։ Հատորում մանրամասն տե-

Լիսեի 40-ամյսւկին ( 1 9 2 3 — 1 9 6 3 ) : 
նկարազարդ: 

ղեկութ յուններ կան նաև վարժարանի օժանդակ 

մ արմ ինների՝ հոգաբարձության, մայրերի միու-

թյան, շրջանավարտից միության և այլ կազմա-

կերպությունների, ինչպես նաև կրթական այդ 

օջախի բարերարների մասին, որոնք նպաստել 

են սփյուռքահայ կրթական այդ հաստատության 

գործունեությանը։ 

Գրքում բազմաթիվ տեղեկություններ կան Սա-

հակյան ղպրոցի շրջանավարտների մասին, տըվ-

յալներճ ուսուցչական կազմի վերաբերյալ։ Գրքի 

հուշերի և գրական բաժնում (Էջ 211 — 270) հան-

դես են եկել գպրոցի դաստիարակները և շըր-

ջանա վար տները։ 
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XVI դարի հա չ-եվրոպական հարաբերություն-

՛ների պատմության մեք Եվրոպա յի կրոնական 

ու քաղաքական բարդ կացության շրջանում 

արայն դեր Է կատարել Ստեփանոս Ե. Սալմաս-

սոեցին։ Այս գիրքը որոշ մանրամասնություններ 

•է'ո1Լ լուսաբանում Է համեմատաբար քիչ պար֊ 

պարանված այդ պատմական ժամ ան ա կա շրշան րէ 

Գիրքր բաղկացած Է երեք գլուխներիցւ Աոա-

՚շին գլուխը վերնագրված Է «Ստեփանոս Ե. Կա֊ 

Բողիկոս Իտալիո մեջ» (՛Էշ 10—30): Այստեղ 

հեղինակը • համ առոտ ակի նկարագրում Է պատ-

մական այն ժամանակաշրջանը, երբ Րագրատուն-

յաց հարստությու նն անկում Էր ապրում և ցույց 

Է տալիս, թե ինչ գործունեություն Է ծավալել 

Ստեփանոս Սալմաստեցին հայ ժողովրդի վի-

ճակը բարելավելու նպատակով; 1548 թ. նա 

հս:սնում Է Վենետիկ, իսկ հաջորդ տարվա գար-

նանը անցնում Հռոմ։ Գրքի այս գլխում բաղ՛ 

ւէ ա թիվ վկայություններ և վավերաթղթեր են մեջ 

բերվածք որոնք վկայում են Ս տեփանոսի բանակ-

ցությունները Իտալիա յում՝ հանուն հայկական 

տյս*տի արդարացի լուծման։ 

Երկրորդ գլուխը կրում Է տեփանոս Ե. Կա-

թողիկոս Լեհաստանի մեջ» վերնադիրը (Էջ 31 — 

48)։ Այս գլխում ևս հեղինակը քննության նյութ 

Է դարձնում որոշ պատմագիրների ենթադրու-

թյունները և վավերագրերի հիման վրա փորձում 

Է լուսաբանել հայ ժողովրդի պատմության XVI 

դարի կեսերի ազատագրական ձգտումները։ Այ-

նուհետև խոսվում Է Ստեփանոս Սալմաստեցո։ 

Լ հոպ ո լսում գտնվելու, հայկական դատի խընդ-

րով հատկապես Լեհաստան գնալու և Սիգիզ-

մունդ г Օգոստոս թագավորի հետ նրա տեսակ-

ցության մասին։ 

Գրքի երրորդ գլխում (Էջ 49—106) քննու-

թյան Է առնված Ստեփանոս Սալմաստեցու մահ-

վան պարագաների և թվականի հարցը։ Վերջին 

Էջերում ամփոփված են հեղինակի եզրակացու-

թյունները։ 

Հեղինակը այս ուսումնասիրությունը գրելիս 

օգտվել Է հայերեն և օտարալեզու ավելի քան 

100 աշխատություններից։ Նորություններ են դի-

վանական փաստաթղթերի հրապարակում ը և 

լատիներեն ու լեհերեն պատմական նյութերի 

ուսումնասիրությունը։ 

• ( . Հ յ ' ^ Լ ՜ 0 ^ О Ь Լ * 

Ս Ա Յ Ա Թ - Ն 1 1 4 Ա , Տ ս ւ ղ ե ր : № յ ո ս թ , 1 9 6 5 : 9 8 է ; : 

՛նա յաթ-Նովայի ծննդյան 250-*ամյակի առթիվ 

Փեյրութի հայկական отԳրական շրջանակ*- ը ա֊ 

;ր ար ընթերցողին ներկայացրել Է բանա ստեղծի 

հատընտիրը արաբերեն լեզվով։ Գրքի ներածա-

կանը (Էջ 5—10) գրել Է բանաստեղծ Սաիդ 

Աքըլր։ 4՝ ԻրՔԸ բաղկացած Է երկու մասերից։ 

Առաջին մասում զետեղված են Սա յաթ-Նովայի 

.տաղերը։ Սկզբում տեղ են գտել հայերեն տա֊ 

•դերը (Էջ 13—38), այնուհետև՝ վրացերեն (Էջ 

39—52), իսկ վերջում՚ ադրբեջաներեն տաղերը 

(Էջ 53—66)։ 

Հատընտիրի արաբերեն թարգմանության օգ-

՛տաշատ աշխատանքին իրենց մասնակցությունն 

են բերել գրագետ Ռաիֆ ՛հոտին., րանւսստեդՀ 

դոկտոր Միշել Սուլեյմանը և սփյուռքահայ գրող 

՛Արմեն Դարյանր։ թարգմանությունների հետ 

միասին գրքի այս մասում տպագրված են նաև 

հայերեն, վրացերեն և ադրբեջաներեն ֊մի քանի 

4ոաղեր։ 

Գրքի 67-րգ և 68-րդ Էջ Լրում զետեղված եհ 

Վալերի րրյուսովի և Հովհաննես Թուման յանի 

խոսքերը Սա յաթ-Նովայի մասին։ 

Գրքի երկրորդ մասը (Էջ 69—96) կազմում Է 

Ս ա յաթ-Նովայի կյանքի ու գործունեության մ ա -

սին Մ. Հասրաթ յանի գրած ուսումնասիրության 

արաբերեն թարգմանությունը։ 

Հրատարակությունն առանձնապես աչքի Է 

ընկնում իր շքեղոէթ յամբ, ճաշակով ու նուրբ 

ձևավորմամբ։ Րացի տիտղոսաթերթից ու ներա-

ծականից, գրքի մնացած Էշերը տպագրված են 

երկնագույն կապույտ ֆոնի վրա և բոլոր Էջերը 

երիզված են սպիտակ նուրբ նկարազարդերով։ 

Գրքի գեղարվեստական ձևավորման համար օգ-

տագործված են Սա յաթ-Նովայի հանրահայտ 

դիմանկարը (որի հեղինակն Է նկա րիչ Լ Ռուխկ-

յանը), Հակոբ Կոջոյանի նկարազարդումները ե 

այլ նկարներ։ 
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У1ТЕЛ1 ՏճՏՍԻԼ Ерорее Рора1ага Агтеапа. 1п К о т а г ^ е 
<1е Ы1со1ае Те1са. ВисигеэИ, ЕсШига Рег^ги Шегаи1га ишуег8а1а, 1965, 
р. 375. 

V ասունցի Դավիթ ժողովրդական էպոսի ռու-

միներեն աոաջին Հրատարակությունն է։ թարգ-

մանությունը կատարված է 1958 թ. Մոսկվայի 

ռուսերեն Հրատարակությունից։ Հայկական ժո-

ղովրդական դյուցազներգության թարգմանիչն է 

Նիկոչաե Ւեյկանւ 

Ալեքսանդրա Р արկա չիլան գրել է գրքի նե-

րածականը, որտեղ տեղեկություններ են տրվում 

Հայ ժողովրդի բազմադարյան մշակույթի ու 

պատմության մ ա սին г Р ա ր կա չի լան Հատկապես 

կանգ է առնում Հայերեն այբուբենի ստեղծման 

վրա, որի շնորՀիվ Հնարավոր դարձավ գրի առ-

նել Հայ պատմագիրների ու փիլիսոփաների եր-

կերը։ Ներածականում մանրամասնորեն խոսվում 

է նաև ((Սասունցի ՛հա վիթ» դյուցազներգության 

ստեղծման ժամանակաշրջանի, պատմական մ ի-

ջա դեպ հրի, էպոսի Հերոսների և նրանց ծադման՛ 

մ ասին։ 

Գրքում զետեղված են Սասունցի Ղավթի չորս 

ճյուղերը՝ Սանասար և Р ա զդա и ա ր, Մեծ Մ Հեր չ, 

Սասունցի Դավիթ և Փոքր Մ Հեր։ Գրքի 365— 

368 էք երր նվիրված են ծ անոթություններին է ուր 

տրվում են գրքում ընդգրկված Հատուկ անուննե-

րի և որոշ բառերի բացատրությունները։ Գիրքը՜' 

գեղարվեստորեն նկարազարդել Է Անամարի 

Սմիքելսկին, որը Լ Հանդիսանում Է գրքի խազմիւ 

նկարի Հեղինակը։ Գրքի ռումիներեն Հրատ ա *— 

րակությունը մեծ ավանդ Է Հայ-ռումինական 

գրական կապերի պատմության բնագավառում ՛է-

МЁСЁК1АЫ ЛЕАЫ, ^ёпосШе ժս реир1е агтётеп. Ье տօւ՚է с1е 
1а р о р и Ш ю п а г т ё ш е п п е йе Г е т р 1 г е о М о т а п . ВеугоиМ, Տճւէւօոտ (1е 
П ш р п т е п е С а Ш о ^ и е , 1965, р. 127, 3 сайеэ . 

Р ե յր т թ ի Ս են Ժոզեֆ Համալսարանի Արևել-

յան դպրությանց ինստիտուտի պրոֆեսոր Հով֊ 

Հաննես Մսրյանի Հեղինակությամբ լույս տեսած 

վերքին գործերից մեկն Է այս գիրքը, որը վեր-

նագրված Է ((Հա յ ժողովրդի ցեղասպանությու-

նը» և րւյս Է տեսել 1915 թ• Հայկական կոտո-

րածների Հիսնամյակի կապակցոլթյամբ$ 

Գիրքը բաղկացած Է 5 գլուխներից։ Առաջինը 

կոչվում Է «Օսմանյան ՍաՀմանադրության Հըռ-

չակման Հաջորդ օրըտ>: Հեղինակը Հանգամանորեն 

բացաՀա յտում Է Ար դուլ Հա միգի՝ 1908 թ. ստո-

րագրած Հրամանը, որով ձևականորեն Հռչակ-

վում Էր սուլթանի բոլոր ենթակաների Հավասա-

րությունը , ազատութ յունը և նույնիսկ եղբայ-

րությունըI 1915 թ. ողբերգությունն ավելի լավ 

պարզաբանելու Համար Հեղինակն այս գլխում 

աշխատում Է մանրամասնորեն լուսաբանել Հա -

յերի նկատմամբ երիտթուրքերի իսկական մտա-

դրությունը։ 

երկրորդ գլուխը կրում Է а Ցեղասպանության 

գործադրությունը» (Էջ 47—76) խորագիրը։ 

Այս գլխում Հեղինակը Հիմնականում աշխատել 

Է պարզաբանել Հետևյալ Հարցերը. 1 ) պատաս-

խանատվություններ և փաստաթղթեր, 2 \ թուր-

քական կառավարության կողմից կիրառվող դա-

տաստանը, 3} ինչ Էր կատարվում Հալեպից այՆ՝ 

կողմ անապատում ։ 

Դաշնագրերի միջև ընկած ժամանակաշրջա-

նում Հայերի ճակատագրի մասին Է պատմում՜ 

երրորդ գլուխը (Էջ 77—86), որը եզրափակվում՛ 

Է и 
ովետական Հայաստանի վիթխարի վերելքի 

նկարագրությամբ։ 

Աշխատության Լ" Ր Ր " Ր Դ ԴՐ՛՛Ի՛Ր վերնագրված՛ 

Է «Լողան ի դաշնագրի Հաջորդ օրը» (Էջ 89— 

105)։ Այստեղ նկարագրված Է Թուրքիա չում, Լի-

բանանում և И իրիս, յամ ապրող Հայերի դրու-

թյունըյ որ մոտիկից ծանոթ Է Հեղինակին։ 

^՝ՐՔ1' գլխում Հա մ առոտ ակի խոսվում՛ 

Է Ալեքսանդրետի սանճաքի Հայ բնակչության 

վիճակի մասին (Էջ 107—115)։ Այստեղ, աոան-

ձին ենթ ա գլխում, տրված Է Մ ՛ո սա լեռան Հե-

րոսական դիմադրոէթյո ւձր։ 

Գրքում զետեղված Է 3 քարտեզ Հայկական 

ջարդերի և տ ե դաՀան ո՛ թյունների տեղագրական 

գունավոր քարտեզը, Հայկական ՍՍՌ-ի քար-

տեզը և Մ ուսա լեռան քարտեզը՝ իր շրջակա 

Հայկական գյուղերով ու կռիվների վայրերխ 

նշումներով։ 

չ. ՄԵՔնՐՅՍ/ս 
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( Հ ա կ ա գ ի տ ա կ ա ն հ ա ն դ ե ս , նոր շարք, հատոր Ա ) , 4 9 6 էշ, Փարիզ, 1 9 6 4 , 
հ ր ա տ ա ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն Գալուստ Կյուլպենկյսւն հ ա ս տ ա տ ո ւ թ յ ա ն , տ պ ա գ ր վ ա ծ է 
Լուվենում (Թելգիսւ) : Խմբագրական կ ա զ մ ՝ է . Րենվենիստ, Կլ. Կահեն, Մ. Կա-
ճար, Ս. Տ ե ր - Ն ե ր ս ե ս յ ա ն , ժ . Դ յ ո ւ մ ե զ ի լ , Ա. Դյ ո այո ն-Ս ոմե г , Ֆ. Ֆ ե յ դ ի , Ա. Գ ր ա -
բ ա ր , Պ. Լրմերլ , Շ . Մերսիե, Ա. Մ ի ր ա մ բ ե լ , Լ. Ռոբեր: Տնօրեն՝ է. Րենվենիստ, 
խ մ բ ա գ ր ո ւ թ յ ա ն քարտուղար՝ Լ. Պերպերյան: 

Հայագետներին ծանոթ Է հայագիտական այս 

•արժեքավոր հանդեսի աոաջին շարքր, 1920 թ. 

•այն հիմնադրեցին անվանի հայագետներ Ա. Մ ե-

յեն և Ֆ. Մ ակլերր, որպես իրենց իսկ կազմա-

կերպած Հայագիտական ընկերության պաշտո-

նական պարբերականը։ Այն Լու1ս հր տեսնում 

գլխավորապես նվիրատվությունների շնորհիվ։ 

Տասնմեկերորդ հատորից հետո (22 գիրք) > 

1933 թ-, այն հարկադրվեց դադարել դրամի և 

ոչ թե տւզազրելի նյութերի պակասի հետևան-

քով, սակայն հայագիտական գանձարանում այն 

մնաց որպես անգնահատելի ավանդ։ Այժմ Հան֊ 

դեսի ղեկավարութ յունր ստանձնել Լ Մեյեի ա֊ 

չակերտ, ծանրակշիռ լեզվաբան Է. Բենվենիստը, 

որն ա յսպիսով շարունակում Է իր ուսուցչի ոչ 

միայն դասախոսական աշխատանքը, այլև հա-

յագիտական գործունեությունը։ Շատերիս հայտ-

նի Էէ որ հանդեսի այս առաջին ստվար հատորը 

1ւ պատրաստվող հետագա հատորները շատ բա-

նով պարտական են հայագետ, եռանդուն բա-

նասեր Հա յկ Պ երպեր յանին: 

Պատահական շԼ , որ Հանդեսը վերսկսեց, ա-

վելի ճիշտ՚ շարունակում Է հրատարակվել Ֆրան-

սիա յում։ Այս երկիրը Եվրոպայում եղել Է հա-

յագիտոէթ [ան վաղ և կարևորագույն կենտրոն-

ներից մեկըէ Շ ահ ան Զրպետի համառ ջանքերի 

շնորհիվ այնտեղ հաստատվեց հայոց լեզվի և 

հայագիտության եվրոպական առաջին ամբիոնը 

(1811 թ., Արևելյան կենդանի լեզուների բարձ-

րագույն դպրոցում), որը գոյություն ունի մինչև 

օրս* հայագետ Ֆ. Ֆեյդիի ղեկավարությամբ։ 

Ֆրանսիան տվել Է այնպիսի խոշոր հայագետ-

ներ, ինչպես% Լը Վայ ան դը Ֆլորիվալ, Է. Դյու-

չորիե, Սեն-Մարտեն, Լանգլուա, Բրոսե, Կա րի եր, 

Սեյե, Մակլեր, հ. Լ. Մարիէս, Շ. Մերսիե և 

•ուրիշներ։ 

Հանդեսի տնօրենը նա խա բանում հայտարա-

րում է, որ այս գիտական պարբերականը լայնո-

րեն բաց է բոլոր երկրների գիտնականներին և 

հրապարակելու է հայագիտության բոլոր հյու-

դերր, ինչպես նաև Հայաստանի և դրացի երկրր-

ների մշակութային հարաբերակցությունները լու-

սաբանող գիտական հոդվածներ։ Նշանակալից 

տեղ է հատկացվելու Հայաստանսւմ լույս տես-

նող հայագիտական աշխատանքների թարգմա-

նություններին, որոնք լեզվի պատճառով անհա-

սանելի են մնում եվրոպական գիտնականներին։ 

Հանդեսը ունենալու է նաև լրատու բաժին, մա-

տենագիտական ցանկեր, որոշ հոդվածներ կոլ-

ղեկցվեն նաև անհրաժեշտ լուսանկարներով։ 

Իր գծած այս ծրագրին հավատարիմ մնալով՝ 

Հան դե .ն այս հատորում ընդգրկել է, հայ լեզվա-

բանության, բանասիրության, ձեռագրագիտու-

թյան, փիլիսոփայության, ոսկերչության և ար-

ծաթագործության, մանրանկարչության} քաղա-

քական և եկեղեցական պատմության, բանա-

հյուսության, ա զգա գր ո»թ յ ան, դրամագիտության 

հարցեր քննող ուսումնասիրություններ, որոնք 

ոչ միայն եվրոպացի, ամերիկացի Տ՛ա յ և օտար 

գիտնականների, այլև Խորհրդային Հայաստանի 

և խորհրդային որոշ հանրապետությունների հա-

յագետների գրչի արգասիքն են։ Այսպես, Հա-

յաստանի գիտնականներից հոդվածներ ունեն 

Հանդեսում* ակադեմիկոս Ա. Հովհաննիսյանը 

(«Պետրոս դի Մարգիս Գիլանենց», թարգման-

ված Արարատից, 1916 թ.), Մ. Բարթիկյանը 

(«Հայ աղանդավորների հետքեր հյուսիսային 

Հունաստանում», Տեղեկագիր, 1956 թ. ), 7, Ար-

դար յանր ( «Դիտողություններ Ս ե ո ե ո и ի պատմու-

թյան վերաբերյալ», Բանբեր Մ ատենադարանի, 

Դ., 1958 թ.), Ա. Տեր-Ղ ևոնդյանը («Դվինը Սա֊ 

լարիդների ժամանակ», Տեղեկագիր, 1956 թ-)$ 

Տ. Սահակյանր ((ГՍյունիքի գյուղացիական ապըս* 

տամ բութ յունը Ժ դարում», Տեղեկագիր, 

1956 թ ՛ ) , Բ. Չուքասըզյանը («Իրանական վի-

պական ավանդությունների արձագանքները Գրի֊ 

գոր Մագիստրոսի թղթերում», П р о б л е м ы ВОСТО-
коведення» 1960 թ.), հանգուցյալ Թ. Ավդալ-

բեգյանը (հատված «Անհայտ աղանդավորներ 

Հայոց մեջ» աշխատությունից, 1926 թ ՛ ) . Լենին-

գրադից՝ 5 . Ա. Իզմաիլովան, Լվովիցճ Յա. Դաշ-

կևիչը։ Գրախոսվել են Հայաստանի գիտնական-

ներ Հ. Մանանդյանի, Ս. Գ. Նարին յանի, Հ. Մ» 

Բարթիկյանի և այլոց աշխատանքները» Ինչպես 

նկատելի է, սովետահայ գիտնականների՝ Հան-

դեսում ֆրանսերեն թարգմանությամբ հրատա-

րակված հոդվածները հայերեն կամ ռուսերեն 

լեզվով առաջին անգամ լույս են տեսել բավա-

կանին վազ 1956—1960 թթ. և փաստորեն վե-

րահրատարակություններ են։ Գա բացատրվում է 
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Հավանաբար այն բանով, որ Հանդեսի խմբա-

գրությունը ժամանակ չի ունեցել ձեռք բերելու 

Հեղինակների անտիպ ուսումնասիրություններ։ 

Հանդեսում լույս տեսած Հոդվածները ֆրան-

սերեն և անգլերեն լեզուներով են, նախաբանում 

ասված չէ, թե Հոդվածները որ լեզվով պետք է 

շարադրվեն։ Նշված չեն նաև Հանդեսի Հատոր-

ների լույս ընծայման ժամկետները։ 

Համ առոտ ակի ներկայացնենք Հանդեսի այս 

Հատորի Հոդվածները։ т.ш и կանալի է, որ կանգ 

շենք առնի սովետաՀայ Հայագետների Հոդված-

ների վրա, քանի որ, ինչպես ասվեց, դրանք ա-

ռաջին անգամ Հայերեն կամ ռուսերեն [եզվով 

լույս են տեսել և դրանց քննարկած Հարցերով 

Հետաքրքրվողը կարող է դիմել բնագրին (Հրա-

տարակության տեղը նշված է ֆրանսերեն թարգ-

մանության վերջում)։ 

Հանդեսը բացվում է է. Բենվենիստի <(Պար-

թևական տարրերը Հայերենում» գիտական ըն-

դարձակ Հոդվածով (էջ 1 — 3 9 ) ։ Թեև Հեղինա-

կի գրչին են պատկանում Հայերենագիտական 

բազմաթիվ Հոդվածներ թե' Հայագիտական Հան-

դեսի առաջին շարքում, թե Փարիզի լեզվաբա-

նական ընկերության տեղեկագրում (№ՏԼ) և 

այլուր, սակայն նա չի Հավակնում իրեն Հայա-

գետ Համարել։ Հայագետներից բացի, նա իր 

աշխատություններով և Հոդվածներով Հայտնի է 

Հնդեվրոպարանների և իրանագետների շրջանա-

կում։ Նա միշտ էլ զբաղվել է իրաներենի և Հա-

յերենի լեզվական տվյալների գիտական Համե-

մատությամբ։ Հայագիտական Հանդեսի աոաջին 

շարքում նա ուսումնասիրել է <гՀայկական վի-

շապի ծագումը» ( Զ ՛ ։ 7-—9 У բանասիրական 

և լեզվաբանական տեսակետից, «г Երանական 

տիտղոսները Հայերենում» (Р՝., 5—10), «Հա-

յերեն - Ւ վերջաՀանգ ուղղականները» 81 — 

84) և «Հայերենի մ ե ր կ բառի ֊ Ր ֊ ն » ( ժ , 187)։ 

Հայերենի իրանական կամ պարթևական փոխա-

ռություններին մեծ ուշադրություն Է դարձրել 

նաև նրա ուսուցիչը Ա. Մեյեն, որի Հոդվածնե-

րից նշենք VՀայերենի կրած պարթևական ազ-

դեցությունը» ( Р Е А , Ա., 9—11), «Պարթևական 

մի քանի բառեր Հայերենում» Р., 1 —6) 

և այլն։ 

Պատմական գիտությունները ավելի ու ավելի 

են ապացուցում, որ պարթևական ազդեցությու-

նը Հայկական մշակույթի վրա մեծ Է եղել, իսկ 

լեզվաբանական նորագույն Հետազոտություննե-

րը շարունակում են Հաստատել, որ Հայերենի 

իրանական փոխառությունների մեծագույն մասը 

պարթևական Է. մյուս կողմից՝ Հայերենի փո-

խառությունները շատ օգտակար տեղեկություն-

ներ են ընձեռում և ընդլայնում մեր գիտելիքները 

իրան ական բաոապաշարի մասին։ Հետևաբար 

Է. Բենվենիստը Հոդվածում իր Հետազոտություն-

ները տանում Է երկ ո и գծով. Հայերեն և պար-

թևական տվյալների Հետևողական Համեմ ատոլ» 

թյամբ նա Հաստատում Է Հայերեն մի շարք նոր 

բառերի փոխառական բնույթը և որոշում նրանց 

բարբառային ծագումը իրաներենում։ Ուսումնա-

սիրված Հայերեն բառերի կիրառություններն ու 

իմաստները անՀրաժ եշտութ յան դեպքում Հեղի-

նակը Հավաստում Է Հայ Հին մատենագրությու-

նից բերված փաստերով՝ չբավականանալով բա-

ռարանների թարգմանություններով։ Այս ճան ա — 

պարՀով Հեղինակն ապացուցում Է, որ ստու-

գաբանության տեսակետից Հյուբշմանի և Հ. Ա ֊ 

ճաոյանի հարցական թողած կամ բնիկ Հայերեն 

Համարած բառերից շատերը, ինչպես օրինակ% 

ո ա ս «Հասակ, տարիք», ս ա ս տ ե ր ա զ , ш г ш ^ 

ս ա մ ի ն , ս ս | ս ւ ս և այլն, իրականում պարթևական 

փոխառություններ են։ Մյուս կողմից՝ ժամանա-

կին արված ստուգաբանական որոշ ենթադրու-

թյուններ Հավաստվում են նորագույն Հետազո-

տություններով, որոնք ա յսպիսով բարձրացնում 

են Հյուբշմանի գիտական Հոտառությունը։ Որ-

պես իրանական փոխառություն են ճանաչվում 

ոչ միայն առանձին, այլև մի ամբողջ շարք բա-

ռեր , որոնք իրենց Հայերեն ձևում թաքուն ունեն-

իրանական մի նախամասնիկ. օրինակ Հայ. 

Ш1 = իրան. а Ы - ա ւ գ ն ե լ և նրանից ածանցված 

մյուս բառերում, նույնպես ա լ տ ս ւ ր , ս ւ ւ ժ ր տ , ա » -

Ժ ա ն դ ա ն , ս ւ լ ր է ն ք և այլ բառերում փ տ ա ր - նախա-

ծանցով Հայերեն բառերը, ինչպես՝ տարաշխարհ, 

տ ա ր ա ժ ա մ և այլն նույնպես իրանական փոխա-

ռություններ են։ Այդպիսին են նաև շատ ուրիշ 

բառեր, որոնց մանրամասն քննարկման Համար 

Հեղինակը Հղում Է ուրիշների և իր Հետազոտու-

թյուններին։ ԱյնուՀետև Է. Բենվենիստը ման-

րամասն քննության Է առնում Հայերեն որոշ 

թվով բառեր՝ ապացուցելու Համար, որ դրանք 

իրաներենից կատարված փոխառություններ են* 

դրանք են՝ ապաւէն , աշխար և ա շ խ ա տ , բուն,, 

գ ո ւ շ ա կ , ի ր , կ ա թ «կաթիլ», ն կ ա ն և ն կ ա ն ա կ ( ո -

րոնց մասին երկար Է խոսվում), ն պ ա տ ա կ , 

ն ո ւ ա զ , ս ն գ ո յ ր , տ ա գ ն ա պ (որի մասին նույնպես 

երկար Է խոսվում)9 խ ո ր ա ն , Ո ւ խ տ , վ ա ր մ «որ-

սորդական ցանց», գ ս ւ ճ ա լ է ժ , զ ե ն ո ւ լ : Իր Հոդ-

վածի վերջում «Լեզվական պատճենումներ» են-

թավերնագրի տակ Հեղինակը, մեծ զգուշությամբ 

և խելացի վերապաՀութ յամ բ , այն միտքն Է ար-

տաՀայտում, որ Հ՛այերենը իրաներենից փոխ Է 

առել ոչ միայն առանձին բառեր, այլև դարձ-

վածքներ, ինչպես ա յ ս ա ն ո ւ ն «ոմն» ( յ ա ն ը մ պ ե լ , 

ո ր Հարաբերական դերանվան անՀոլով կամ ի զա-

ֆետաձև կիրառությունը որոշ Հազվադեպ դեպ-

քերում, բարդ բառեր, ինչպես* ա կ ա ն ա մ ո մ Vմեղ-

րամոմ», վ ա ր դ ա գ ո յ ն , տ ի կ ա ր ո ւ ն «տեգի կոթ»։ 

Սակայն բարդ բառերի փ ոխառության Հարցում 

Հեղինակն զգուշությամբ այն միտքն Է Հայտ-
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նումք որ ամեն դեպքում պետք է առանձին քննել 

և տեսնել, թե այդ բարդ բառերը որպես այդ-

պիսի՛ն են փոխ առնվել, թե կազմվել են հայե-

րեն ումճ իրանական բաղադրիչներով, ինչպես 

իրանական տիտղոսների անուններով և - պ ե տ 

վերջամասնիկով հայերենում կազմվել են բարդ 

րառերէ Հեղինակը գտնում Է, որ հայերենի բա-

ոապաշարի բազմաթիվ վերացական բառերի և 

արտակարգ զարգացումների նախատիպարր և 

նմուշը պետք Է փնտրել ոչ միայն իրաներենում, 

այլև հունարենում. բազմաթիվ դեպքերում պետք 

Է նկատի ունենալ հունական մի ազդեցություն, 

ինչպես՝ վիճակ, վիճակավոր, մեհենակապուտ, 
ա նանուն բառերի իմաստափոխության կամ 

կազմության դեպքում։ Մի դիտողություն. հին 

հայերենում հոլովված բացահայտիչից առաջ ПГ 

դերանվան անհոլով կիրառության մասին խոսե-

լիս Է. Բենվենիստը կրկնում Է Մեյեի բերած 

օրինակը՝ Եզնիկի «Եւ ընկղմեցաւ ա ն ո լ ն ա ս -

տուծոյ ՚ ՈՐ տեառնն արարածոց ՝ ի մէջ անուանց 
բազում աստուածոց» նախադասության ընդգըծ-

ված հատվածը, և վկայակոչում նրան։ ճիշտ է, 

Մեյեն 1899 թ. (Տ)Ո1է. С О Ш р . , էջ 49, ծանոթ.) 

գրել է և 1906 թ. С М Э Ь , հտ. 14, էջ 21) կրկնել, 

թե ПР հարաբերականի այս տեսակ կիրառու-

թյունը իրանական ազդեցություն է, սակայն 

1910 թ. СМБЬ, հտ. 15, էջ 346) նա ուղղելով 

իրենճ մերժում է իրանական որևէ ազդեցություն 

տվյալ խնդրում։ Եվ իրոք, քննարկվող նախադա-

սության մեջ ոչ մի անկանոնություն կամ իրա-

նաբանություն չկա. կարծում ենք, որ նրանում 

որ հարաբերական դերանունը պետք է դրվի 

ուղղական հոլովով՝ անկախ ւոեաոնն բառի հո-

լովից, և ենթական է Է կամ Է' անուն զեղչված 

ստորոգյալի, այսինքն՝ Եւ ընկղմեցաւ անուն աս-

տուծոյ՛՝ որ ( է , կ ա մ է անուն = «այսինքն, հենց») 

տեառնն արարածոց...։ «гՇատ անգամ հարաբե-

րականին լ էական) բայը զորությամբ կիմացվի» 

(Վ. Չալըխյան — Ա, Այտընյան, Քերակն. հայկ. 

լեզուի, 1885, էջ 348). Մեյեն նման նախադա-

սությունները կոչում է բուն անվանական։ Իդեպ, 

Եզնիկի թարգմանիչ Հ. Մարիեսը ճիշտ է հաս-

կացել խնդրո առարկա հատվածը և թարգմանել 

. Е 1 քսէ, ճ ս с о и р , в и Ь т е г ^ ё Ге п о т с!е 
я Э | е и в — с е 1 ш р г ё а в ё т е ^ ճս Б е ^ п е и г 
ճշտ с г ё а Ш г е в — . . . ( й е Э е о , 1959, վ 6 6 3 . 
ըՆդգծու.մը մերն է)է 

Հին հայերենի ուսումնասիրության տեսակե-

տից հույժ հետաքրքրական Է նաև Պ. Ցունգմանի 

(Բոնն քաղաքից) հոդվածրճ «Որոշիչ հոդի կի-

րառությունը գոյականի հետ դասական հայե-

րենում» (Էջ 47—99), որր նրա 1паи§иГаШ1$-

веПаМОП-Ъ Է, գրված 1963 թ. և ձոնված Գեբ-

հարդ Դետերսի հիշատակին։ Հոդվածագիրը որո-

շիչ Է համարում ս , ո, ն հոդերը, իսկ մ ի - ե ՝ անո-

րոշI Նա համաժամանակյա (սինխրոնիկ) մե-

թոդով ուսումնասիրում Է հոգերի շարահյուսա՛-

կան կիրառությունը, վկայություններ քաղելով՛ 

մեսրոպյան շրջանի երկու բնագրից՝ Եզնիկի Բ, 

ա ֊ Բ , իը և Ղուկաս ի Ավետարանի Ա—ԺԵ գլուխ-

ներից։ Նա ոչ թե ընտրում Է իր դրույթները հա-

վաստող օրինակները, այլ վերլուծում Է գոյա-

կանի հետ հոդի կիրառության բոլոր դեպքերը՛ 

այդ հատվածներում։ Կանխավ ասենք, որ հոդ-

վածագիրը համ առոտակի նշում Է աշխարհա-

Բարի հոդի նորագոյացումները դասական հայն-

բենի համեմատությամբ և խոստանում Է հետա-

գայում ներկայացնել արդի հայերենի հոդի ու-

սումնասիրությունը։ Նախաբանում նշվում են 

ուսումնասիրության առարկան, մեթոդը, աղբյուր— 

ները, կիրառված տերմինաբանությունը, բա-

ռերի տառադարձությունը և գրությունը։ Երկ-

րորդ մասում ուսումնասիրվում են հայերենի• 

հոդի ձևն ու իմաստները. վերջիններս սահմա-

նազատվում են հոդի շարահյուսական պաշտո-

նից, որը պատասխանում Է այն հարցին, թե 

հոդը ո ր դեպքում Է կիրառվում դասական հա -

յերենում ։ Ի միջի այլոց, հեղինակը գտնում Է,, 

որ и , դ , ն հոգերի իմաստների մեջ բացահայտ-

մ ում են պատկանելության թույլ հետքեր, որոնք 

գեր իշխող դարձան աշխարհաբարում։ Նրա այս 

միտքը, որ հավաստված Է օրինակներով, մեզ՚ 

առանձնապես ուրախացնում Է, որովհետև տես-

նում ենք, որ մենք նույն միտքը արտահայտե-

լով «Հատկացուցիչ-հատկաց յալ կապակցությու-

նը գրաբարում» մեր անտիպ դիսերտացիայում 

(1960 թ.) չենք սխալվել՝ հակառակ դասական 

որոշ հայագետների կարծիքին։ Հոդվածի երրորդ 

մասում, որ ամենակարևորն Է, հեղինակը ման-

րամասն ուսումնասիրում Է գոյականի հետ *»ոդի 

շարահյուսական գործածությունը՝ հոդի տեղը՛ 

համադաս անդամների և փոխանուն սեռականի 

հետ, բացահայտիչ-բացահայտյալ, հատկացու-

ցիչ-հատկացյալ, որոշիչ-որոշյալ կապակցու-

թյուններում, հոգի կրկնությունը և այլն։ Եզ՜-

րակացություն. երբ մատենագիրը ենթադրում Է, 

որ անձը կամ առարկան, որոնց մասին նա խո-

սում Է, արդեն հայտնի են ընթերցողին, ապա 

նա դրանք կիրառում Է որոշիչ հոգով, և а նախ-

դրով, եթե դրանք ուղիղ խնդիր են։ Հասկանալի 

Է, որ մատենագիրը ընթերցողին ծանոթ պետք Է 

համարի այն առարկան, որի մասին նա արդեն 

խոսել Է, նույնիսկ եթե առաջին հիշատակումը 

կատարվել Է հատուկ, իսկ հաջորդները հասա-

րակ գոյականներով։ Հոդվածի վերջին մասում 

հեղինակը աշխատում Է բացահայտել այն բոլոր* 

պայմանները, որոնց առկայության դեպքում 

մատենագիրր լիիրավ Է այդպես մտածելու։ Երև-

վում Էյ որ Պ. Յունգմանը ուսումնասիրել Է ոչ 

միայն գրաբարի քերականներին, այլև նրան ծա-
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նոթ են հայերենագիտական նորագույն ուսում-

նասիրությունները, ինչպես՝ Հ. Աճաոյանի Հա-

յոց լեզվի լիակատար քերականությունը, Հէ Կու-

II ի կ յան ի «Հայ գրական լեզվի պատմական շա-

րահյուսության ուրվագծեր» (1959 թ.)9 Ցենսենի 

«Հին հայերենի քերականություն» (1959 թ.) և 

այլ աշխատություններ։ 

Հայ լեզվաբանության և բանասիրության հա -

մար հետաքրքրական է նաև Ռ. Հյուսենի (Վա-

շին գտ ոն ) աԿովկասյան աղվանների այբուբենի 

յՏասին» հոդվածը (էք 427—432), որ գրված է 

Մեսրոպ Մաշտոցի ծննդյան 1600-ամ յակի առ-

I Հոդվածագիրը անտեղի չի համարում վե-

րանայել այն փոքր տեղեկությունները , որոնք 

հայտնի են աղվանական այբուբենի մասին, որ 

Ի լյա Արուլաձեն 1937 թ, հայտնաբերել է Երե-

վանի Մատենադարանի .V 7117 հայերեն ձե-

ռագրում, հոդվածին ներդիր տրված է ձեռագրի 

ս.յդ էջի լուսանկարը։ Մեր կարծիքով հեղինակը 

նոր բան չի ավելացնում աղվանական այբու-

բեն համարվող այդ նշանագրերի ուսումնասի-

րությանը կամ վերծանմանը, նա ամփոփում է 

այդ ուղղությամբ Ա. Շանիձեի, ժ. Դյումեզիլի 

և ուրիշների աշխատանքը: 

Վ. Ւոմսոնը (Քեմրրիջ, Մասաչյուզետ) 

«Փիլիսոփայական մի քանի տերմիններ Գրիգոր 

Լ ուսավորչի Վարդապետության մեք» (էք 41 — 

46) հոդվածում քննում է փիլիսոփայական մի 

քանի բառերւ Մասնագետները շատ քիչ ուշա-

դրություն են դարձրել Ագաթանգեղոսի Պատ-

մության վերքում զետեղված այդ վարդապետու-

թյանը, մինչդեռ այն կարևոր Է, որովհետև շա-

րադրվել Է նախքան հին հայերենում փիլիս-

փայական տերմինների կայունացումը աստվա-

ծաբանական բանավեճերում է 

Դրնի Գիյոմի «Հայոց եկեղեցին և XVI դարի 

բողոքական աստված արանները» ընդարձակ հոդ-

վածը ( Է ջ 253—297) նվիրվ ած Է հայ և բողո-

քական եկեղեցիների հարաբերությունների պատ-

մությանը։ Հոդվածագիրը լատիներեն բնագրով 

և ֆրանսերեն թարգմանությամբ մեք Է բերում 

.անտիպ կամ տպագիր, սակայն թանգարանային 

դարձած փաստաթղթերը, որոնք իրենց բովան-

դակությամբ շատ կարևոր են ոչ միայն հայ եկե-

ղեցու պատմության, այլև նշված ժամանակների 

հայկական կենցաղի ուսումնասիրության համար։ 

Արվեստագետներին և գիտական լայն շրքան-

ներին հայտնի են Սիրարփի Տեր-Ներսիսյանի 

.ուսումնասիրությունները հայ մանրանկարչության 

և արծաթագործության բնագավառում։ Հանդեսի 

այս հատորում ( Է ք 121 — 147) նա, առաք ինը 

լինելով, գեղարվեստական մանրակրկիտ ուսում-

նասիրության Է ենթարկել Սկևոայի մասնա-

տուփը, որն այժմ պահվում Է էոմիտաժի թան-

գարանում9 Այդ առիթով շնորհալի արվեստագե-

տը ընդգրկել Է նաև XIII—XIV դդ. Կ ի լիկի այի 

ոսկերչական արվեստի քննությունը։ Ներդիր 

տրված են մասնատուփի լուսանկարները և հան-

գավորված ութոտանի 140 տող արձանագրու-

թյունները, որոնք կհետաքրքրեն անշուշտ լեզ-

վաբաններին, քանի որ դրանք կրող իրը պատ-

րաստվել Է 1293 թ. Սկևռայում։ 

Հայ մանրանկարչական , արվեստի, հատկա-

պես Երևանի Մատենադարանի Д9 2877 հայե-

րեն ձեռագրի մանրանկարների ուսումնասիրու-

թյունն Է Տ, Ա. Ւզմաիլովայի ծավալուն հոդ-

վածը (Էք 149—187), որին կցված են լուսա-

նկարներ։ Բուն մանրանկարների ուսումնասիրու-

թյանը նախորդում Է ձեռագրի պատմությունը 

ըստ նրա հիշատակարանների։ 

Հայագետները թեև ցուցակագրել և նկարա-

գրել են աշխարհով մեկ ցրված հայերեն շատ 

ձեռագրեր, սակայն այս բնագավառում դեո շատ 

բան կա անելու, մանավանդ ցուցակագրողների 

նախնական տվյալները լրացնելու տեսակետից: 

Ուստի և շատ օգտակար աշխատանք Է կատարել 

բելգիացի հայագետ Ժ. Մյուիլդերմանը (Լուվեն 

քաղաքից), լրացնելով Փարիզի ազգ. դրա դա -

րանի .Раг1$1апи$ а г ш ё п 1 е п 1 1 0 ' Հայերեն ձե-
ռագրի նկարագրությունը, որ իր ժամանակին 

կատարել Է Ֆ. Մակլերըг Հոդվածագիրը վերա-

կանգնում Է ձեռագրի կազմության ժամանակ 

տեղափոխված որոշ թվով թերթերի, հերթակա-

նությունը և հիշատակում քսանի չափ բնագրե-

րի առկայությունը այդ ձեռագրում, որոնք ան-

տեսված են Մակլերի ցուցակում։ Բացի այդ, նա 

հրատարակում և թարգմանում Է ձեռագրի երկու 

անտիպ բնագիր, որոնք իրավամբ նրան արժե-

քավոր են թվացել։ Առա ջ ի ն ը մի հատված Է 

Եվսերեոսի Եկեղեցական պատմությունից (Հան-

դես, Էք 115-—116), որ պակասում Է այս երկի 

ձեռագրերում ։ Երկրորդը մի հատված Է Եպի-

փանոսի Նորին յ Ականց դրոց-/ւ^ ( Է ք 117—118)։ 
Այս երկի հունարեն բնագիրը գրեթե ամբողքու-

թյամր կորած Է ։ 1934 թ. Ռ. Պ. Բլեյքը Լոնդո-

նում հրատարակեց դրա վրացերեն թարգմանու-

թյունը և հայերեն, ղպտիերեն ու հունարեն մի 

շարք հատվածներ, որոնց մեք չկա այստեղ հրա-

տարակված Էքըւ Մյուիլդերմ անը հայերեն Հե-

ռագրերի վերաբերյալ հոդվածներ հրատարա-

կել Է ր Հայագիտական Հանդեսի դեռևս առաքին 

շարքու մ 1929—1933 թթ.։ 

Երկու հոդվածագիր՝ Հ, Պերպերյանը և Պոլ 

Լըմերլը անդրադառնում են հայ հին գրականու-

թյան ականավոր դեմքերից մեկիճ Անանիա Շի-

րա կա ցու ինքնակենսագրութ յանր։ Առաք ինը Շի* 

րակացու կյանքի և երկու ինքնակենսագրու-

թյունների մասին որոշ տեղեկություններից հե-

տո ֆրանսերեն թարգմանությամբ ներկայաց-

նում Է 1944 թ. Ա. Աբրահամյանի հրատարա-
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մլած Ինքնակենսագրության րնդարձակ տարրե-

յաւկր, անհրաժեշտության դեպքում ընդգրկելով 

նաև Ղ • Ալէ շան ի հրատարակած բնագրի տար-

յ։նթերցո։մները։ Երկրորդ հոդվածագրի կարծի-

քով միշտ չէ, որ ընդարձակ տարբերակը նախըն֊ 

տրրելի է համառոտ կոչվող ից, և նա ցանկու-

թյուն է հայտնում, որ այս կարևոր փաստա-

թուղթ ը արժանանա քննական հրատարակության։ 

Նա ցույց է տալիս, որ Շիրակացու Ինքնակենսա-

գրության մեք եղած պատմական աղքատիկ 

տվյալներն արժանի են ուսումնասիրության. 

դրանք կարող են օգնել որոշելու, թե երբ է ապ-

յւել և դա и ավան դե լ Անանիայի ուսուցիչ Տյու-

քիկոսը, հետևաբար և նրա հայ աշակերտի կեն-

սագրական տվյալները։ Հոդվածագիրը կատա-

րում է այդ ուսումնասիրությունը։ Ձեռք բեր-

՛ված արդյունքների քննարկում ը թողնում ենք 

հին գրականության մ ասն ա գետն երին։ 

քրդագետ Մ• Մոքրին «Հանդես»- ում տպա-

գրել է «Հա յաստանր քրդական բանահյուսու-

Քյան մեք» (էջ 347—376) հոդվածը։ Նա նկատի 

.անի իրանական Քուրդիստանի հարավային մա-

սւը, որը թեև շատ հեռու է Հայաստանի սահման-

ներից, սակայն իր բանավոր ասքերում պահել 

,է Հայաստանին վերաբերող հնատիպ հենք, ո ֊ 

րին պատվաստվել են նորագույն տարրեր։ Բա-

նահյուսական և ազգագրական բազմաթիվ տըվ-

յալներր Մ. Մոքրին քաղում է դուրանի լեզվով 

գրի առնված իր իսկ հայտնաբերած ձեռագրից, 

որ նա հրատարակում է 1945 թ. սկսած։ Հոդ-

վածում նա վերլուծում է Բիժան-ու Մանիջա, 

Շիրին-օ Խոսրով, Շիրին-ու Ֆարհադ և ուրիշ 

բանավոր ավանդությունների քրդական տարբե-

րակները և ցույց տալիս նրանց մեջ առկա հայ-

կական գծերը։ Հոդվածի վերջում կարդում ենք, 

«Շատ ուրիշ տվյալներ ցույց են տալիս այն տե-

ղը, որ վերապահված է Հայաստանին Քուրդիս-

տանի հարավային մասի բանահյուսության մեջ, 

М մնում են իհարկե դեռևս չօգտագործված 

նյութեր»։ 

Շատ շնորհակալ աշխատանք են կատարում 

.ս։ յն պատմաբանները, որոնք կորստից փրկում 

են հա, գաղթականության պատմությունը, մա-

նավանդ այնպիսի երկրների, ուր հայերն ա-

պաստանել են միջնադարում և այժմ գրեթե ամ-

ք՛ ո ղ ջությ՚սմր ձուլված են տեղի րնակչությանր։ 

Նման աշխատանք էր կատարում հանգուցյալ 

ոումինացի հայագետ Վ. Բրնրց յանուն։ Նույն 

յ՚արցի ուսումնասիրության արդյունք է Կազի-

ւք իր Ռոշկոյի (Լեհաստան) «Կուտիի հայերը» 

•Հ ո դվա ծ ր (էջ 377—387)։ Ռուսաստանում, Հուն -

պարիայում, Լեհաստանում հայերի հաստատման 

ժամանակի վերաբեր յայ արված ենթադրություն-

ներր հիշատակ ելու ց հետո հեղինակր հետաքրր-

յւըրական տվյալներ է հաղորդում այժմ սովետա-

Հանդես. № 2 

կան քաղաք դարձած Կուտիի հայերի քանակի 

մասին տարբեր ժամանակներում, նրանց ար-

հեստների, նիստ ու կացի և սովորույթների, 

հարսանեկան արարողության, ազգանունների և 

մականունների, լեզվի ու կրթական աշխատան-

քի մասին։ 

Յա. Ղաշկևիչի (Լ։ԼՈ,Լ) *Հա յագիտությունր 

Ուկրաինայում XIX և XX դարերում» հոդվածը 

հանրագումարի է բերում այս երկրռւմ կատար-

ված հայագիտական աշխատանքը։ Հավելվածում 

Շ. Մ երսիեի թարգմանությամբ տրված է Ի ո ան 

Լ ազի չի ի «Հա յոց կրոնի մասին» հատվածը։ 

Հայ դրամագիտությամբ զբաղվողներին կհե-

տաքրքրի անշուշտ Я» Պ տոլկյանի (Նյու-

Յորք) հրատարակած մատենագիտական ցան-

կրճ «Հրատարակություններ հայ դրամագիտու-

թյան վերաբերյալ, 1925—1963 թթ.»։ Հրատա-

րակություններին կցված են նրանց բովանդա-

կությունը նշող փոքր ծանոթություններ։ 

Հանդեսի այս հատորում գրախոսված են հե-

տևյալ աշխատանքները• 

Յուլիուս Ասֆալգ և Յոզեֆ Մոլիտոր, Հայկա-

կան ձեռագրեր (Գերմանիա) —Հ. Ներսես Ակին֊ 

յան, Ցուցակ հայերեն ձեռագրաց ի Լվով և ի 

IIտանիսլավով — Ա. Т. Նարինյան, Բուսաբանու-

թյան մի արժեքավոր ձեոագիր Մատենադարա-

նում- Կ. Ռոշկո, Հայերեն և վրացերեն ձեռա-

գրերի ցուցակ—Հ. Մ ան անդ յան, Մար-Աբասի 

«Հայաստանի սկզբնական պատմությունը» (Սե-

բեոսի, Մ ովսես Խորենացու և Պ րոկոպիոս Կե-

ս արա ցոլ սկզբնաղբյուրների հարցի մասին) — 

Ջ. Պտուկյան, Կիյիկյան Հայաստանի դրամա-

հատությունը — Հ. Մ» Բարթիկյան, Պավլիկյան 

շարժման պատմության ուսումնասիրության աղ-

բյուրները — Հ. Մփ Բարթիկյան, Գրիգոր Մագիս-

տրոս Պ ահլավունոլ պատասխան թսւղթր ասո-

րական կաթողիկոսին — Հերոն իմ ո и Լիոնացի, 

Առաքելական քարոզչութեան ապացուցում ը, 

ֆրանսերեն թարգմանություն և ծանոթագրու-

թյուններ Լ. Ֆրուադըվոյի — Վ. Ա. Պարսամյան. 

Լեհահայերի մասնակցությունը Ղավիթ-րեկի 

ապստսՀմբությանը —- Գ. Պետրովիչ, Հ եհ ա Հա-

յերի միացումը Սուրբ աթոռին — Ց՝. ՛Մ* Բունիա-

թով, Ալբանիայի Վիրո կաթողիկոսի գործունեու-

թյան մասին — Յա. Դաշկևիչ, Ուկրաինայի հայ 

գաղութները XV—XIX դդ. աղբյուրներում և ու-

սումնասիրություններում ։ 

Լրատու բաժնում համառոտ նկարագրված են 

Մեսրոպ Մաշտոցի ծննդյան 1600-ամյակի, հայ 

տպագրության 450-րդ տարեդարձի և Սայաթ-

Նովայի ծննդյան 250-րդ տարեդարձի հոբելյան-

ները Երևանում, ինչպես նաև ուկրաինացի ե 

հայ ժողովուրդն երի պատմական կա պերին նվիր-

ված գիտական երկրորդ նստաշրջանը, որ 1962 

թ. նոյեմբերի 23—27-ին կայացավ Կիև և Լվով 
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քաղաքներում։ Համառոտ տեղեկություններ են 

արված Գ. Կյուլպենկյան Հաստատության հայ-

կական մատենաշարի մասին, որի հրատարակած 

հայագիտական գրքերի ցանկը տրված է հատո-

րի շապիկի վրա, ինչպես նաև Երևանի Մատե-

նադարանում պատրաստվող հայերեն ձեռագրե-

րի ցուցակի մասին։ 

Ողջունելի է, որ սովետահայ հայագետների 

ուսումնասիրությունները հրատարակելու և գրա-

իասելու ընտրության հարցում Հանդեսի խըմ-

րա գրությունը իր ուշադրությունը կենտրոնացրել 

է մեր երիտասարդ գիտնականների վրա։ Սա-

կայն հուսով ենք, որ իր հաջորդ հատորներում 

Հանդեսը գիտական աշխարհին հայտնի կդարձ-

նի հայագիտության շենքի հիմնաքարերն ո։ 

սյուները հանդիսացող մեր տիտանների, ինչպես 

օրինակ՝ Մ. Աբեղյանի, Ստ. Մ այ խաս յանի, Ա, 

Տերտերյանի, Հ. Աճաոյանի , Գ. Դափ անց յան ի, 

Թ. Ծ՛որամ ան յանի և շատ ու շատ ուրիշների 

գրականագիտական , պատմա-բանասիրական, 

հայերենագիտական, ճարտարապետական և այլ 

տեսություններն ու աշխատությունները, ինչպես 

նաև ժամանակակից մեր հայտնի հայագետների 

հետազոտությունները։ Հատկապես ցանկալի է9. 

որ եվրոպացի գրականագետները ծանոթանան՛ 

Մ. Աբեղյանի հետևյալ աշխատություններին՚ 

Վերածնությունը հայոց հին գրականության մնչա՛ 

Կյանքի և աշխարհայեցողության փ ոփ ոխությու-

նը X դ. վերջերում և XI դ. սկզբներում իբրև 

հիմք հայոց հին գրականության վերածնության՛ 

շրջանի, Հովհաննես Սարկավագ վարդապետ Ւ 

Գրիգոր Նարեկացի, Հայ ՝ ժողովրդական վեպը՛ 

և այլն։ Մեյեն իր պարտականությունն էր հա-

մարում եվրոպական գիտական մամ ուլում տե-

ղեկացնել իր աշակերտ Հ. Աճաոյանի հետազո-

տությունները և ըստ այնմ էլ նրա աշխատու-

թյունների մասին հրատարակել է երկու տասն-

յակի չափ գրախոսություններ։ Մեյեի մահվա-

նից հետո լույս տեսան Հ, Աճաոյանի Հայոցյ 

անձնանունների բառարանը, Հայոց լեզվի պատ-

մությունը, Հայոց Լ^զվի լիակատար քերակա-

նությունը, Հայագիտական հանդեսը պետք է 

անդրադառնա• այս աշխատություններին։ 

1Г. Մ1'ՆԱՍ8ԱՆ> 


